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є застосування інтерактивних методів, діалогу з аудиторією, диспуту, методу 

евристичних запитань, ігрових методів, case-study та інших активних методик, 

використання яких мотивує студентів і допомагає сформувати комунікативну 

готовність до майбутньої професійної діяльності. 
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Анотація. Розглянуто особливості сприймання та запам’ятовування нового матеріалу, а 

також прийоми запам’ятовування, що полегшують вивчення іноземних мов. Найбільш 

ефективними є ейдетичні прийоми, які задіюють образну пам’ять та уяву, що допомагає засвоїти 

інформацію швидко та на тривалий час. 

Ключові слова: розвиток пам’яті, оперативна пам’ять, зорова пам’ять, слухова пам’ять, 

прийоми запам’ятовування. 

 

Розширення обсягу пам’яті, розвиток точності та тривалості 

запам’ятовування є важливою умовою ефективності вивчення іноземних мов. Крім 

того, важливо також враховувати індивідуальні особливості сприйняття та 

мнестичних процесів особистості при виборі способів навчання. Таким чином, 

метою публікації є характеристика видів запам’ятовування інформації та аналіз 

способів розвитку пам’яті. 

Запам’ятовування – це процес пам’яті, який забезпечує прийом, відбір, і 

фіксацію інформації завдяки утворенню асоціацій та мнемічних слідів у нейронних 

структурах мозку. Кількісні та якісні характеристики запам’ятовування суттєво 

впливають на всі інші мнемічні процеси: повнота і осмисленість запам’ятовування 

https://er.nau.edu.ua/handle/NAU/56474
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зумовлюють продуктивність зберігання і відтворення інформації [2, с. 195]. За 

часом зберігання інформації пам'ять ділять на сенсорну, короткочасну та 

довготривалу. На відміну від довготривалої, короткочасна пам'ять спрямована не 

на накопичення відомостей, але їх безпосередню обробку та застосування. Вона 

утримує інформацію протягом короткого проміжку часу, в середньому до 20 

секунд. Підтипом короткочасної є оперативна (робоча) пам'ять, необхідна для 

виконання поточних дій. Відпрацьовані дані з неї зникають у міру досягнення 

кінцевого результату. Головною ознакою даного виду пам'яті є наявність 

оперативних одиниць; їх число, яке людина здатна точно відтворити через кілька 

секунд після одноразового сприйняття, визначає кількість утримуваної інформації, 

а також якість її запам'ятовування. В середньому оперативна пам'ять зберігає 5-7 

таких одиниць, але їх можна збільшити до 8-9. Вони складаються з окремих 

смислових поєднань, розмір яких залежить від ступеня освоєння матеріалу та 

тренованості уваги. Оперативні одиниці пам'яті під час навчання читання – це 

букви чи склади, проте згодом вони розширюються до буквосполучень, слів, 

словосполучень, складних синтаксичних конструкцій. Оперативні одиниці нарівні з 

їх кількістю визначає обсяг оперативної пам'яті в цілому [2,4]. 

Тривала пам’ять зберігає людський досвід і забезпечує довгочасне 

зберігання матеріалу та наступне використання в діяльності. Організація матеріалу 

в тривалій пам’яті підпорядковується певним принципам, залежить від організації 

матеріалу та способів запам’ятовування. Домінуючу роль у навчанні має довільне 

запам’ятовування. Це процес, що включає «постановку суб’єктом мнемічної цілі 

запам’ятати, завчити і зберегти певний обсяг матеріалу для наступного відтворення 

у формі словесних звітів чи вмінь, навичок у діяльності». Ефективність довільного 

запам’ятовування пов’язана з рядом умов:  

– чіткість постановки мети; 

– зв’язок матеріалу, що запам’ятовується з актуальними потребами, 

інтересами, почуттями особистості; 

– настанови на певний термін зберігання; 

– змістова організація матеріалу; 

– режим навчальної діяльності [2, с. 197]. 

Серед способів довільного запам’ятовування виділяють дві групи: логічні і 

мнемонічні. Логічні – основуються на пошуку логічних зв’язків у матеріалі: 

складання плану, групування матеріалу за значенням і змістом, систематизація, 

співвіднесення з уже відомою інформацією. Мнемічні способи пов’язані із 

внесенням у матеріал додаткових зв’язків. До таких прийомів відноситься 

ритмізація, утворення смислових фраз, метод Айвазовського, ейдетичні прийоми 

[2, 5]. Методи ейдетики спрямовані на забезпечення візуалізації, вибірковості, 

концентрації уваги та активізації пам'яті в процесі засвоєння слів та граматичних 

конструкцій речень при вивченні мови. Розглянемо деякі з ейдетичних прийомів 

запам’ятовування [1; 3; 5]. 

Візуалізація. Даний прийом дозволяє замість використання реальних 

зображень візуалізувати слово. Студент уявляє подумки зображення чи сценку, що 
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асоціюється із потрібним словом. Абстрактні слова можна заучувати за допомогою 

цього прийому шляхом їх прив'язування до якогось зорового образу. 

Фонетичні асоціації. Цей прийом передбачає підбір слів рідною мовою, 

співзвучних досліджуваному іноземному слову. 

Запам’ятовування через рухи тілом. Студент робить різні рухи своїм тілом 

чи частинами тіла, які вказують на значення слова. 

Прийом Цицерона. Даний прийом пов'язаний з прийомом «ланцюжок», суть 

його полягає в тому, що студенти по ланцюжку називають нові слова, при цьому 

наступний учасник гри повторює всі слова, сказані до нього в тому самому 

порядку, в якому вони були сказані. У такій грі найскладніше завдання припадає на 

останніх учасників, яким потрібно відтворити всі названі слова. Але якщо пов'язати 

конкретних студентів зі сказаними ними словами, то словниковий ланцюжок 

відновити буде набагато простіше. Стародавній філософ Цицерон міг відтворювати 

довгі промови, «прив'язуючи» уривки своєї промови з предметами, деталями 

інтер'єру, особливостями дороги і детально запам'ятовував свій шлях. Згадуючи 

розташування предметів на своєму шляху, він відтворював послідовність 

прив'язаних речей чи думок. 

Прийом крокування. Цей прийом передбачає запам'ятовування інформації за 

допомогою її кодування чи замальовкам. Крок ˗ малюнок, схема, символ. 

Замальовка слів, словосполучень і навіть текстів може відбуватися схематично, що 

сприяє концентрації уваги на об'єкті, що зображується. При погляді власні схеми-

малюнки студентам легше відтворити завчену текстову інформацію. 

Отже, розвиток пам’яті є необхідною умовою ефективного вивчення 

іноземних мов. Особливу увагу слід приділяти оперативній (при навчанні 

перекладу) та довільній пам’яті (при засвоєнні нового матеріалу). За допомогою 

вправ, мнемотехнік і ейдетичних прийомів можливо значно підвищити обсяг і 

швидкість запам’ятовування нового матеріалу. 
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